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B crarbe mnpepcraBieH cpaBHUTEIbHBIH aHain3 (PpaseoNOrnuecKUX eJUHUI] PYCCKOro 1
aHIINICKOrO A3BIKOB, BbIPAMKAIOIIMX OTHOIIEHUE YeJI0BEKa K TPYLY.

The comparative analysis of phraseological units of Russian and English, expressing
Human attitude to the work is represented in the article.
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YHKLMOHaNbHO-KOMMYHUKATUBHBIN
nogxop B NIMHIBUCTUKE onpepenser
WHYIO OpraHvM3aumio aMgakTuyecko-
ro marepuana, Yem npuHATO B COBPEMEHHOWN
npakTnke obydeHus. Noneeas opraHmM3aumns
(hpaseonornyecknx eamHnL no Teme «Tpyo»
ONMpaeTcs Ha M3BECTHYKD TEOPUIO MONEBON
opraHusauumn s3bIKOBbIX eguHuu, paspabo-
TaHHyto A. B. BoHgapeHko. CyTb KOHUEeNumm
YYEHOr0 COCTOUT B BbISIBNEHWM CMbICIOBbIX
KaTeropuin (ppaseonormyeckmx eavHnL, Ha CyH-
Takcu4yeckon ocHoBe. [onesas opraHnsaums
NO3BONSAET MOKasaTb y4valuMCsl MHoronna-
HOBOCTb MH(hOPMAaTUBHOIO copepXaHusa pa-
3€0M0rM4Yecknx eguHuL, obpasHoCTb nepe-
HOCa Mpu3HaKoB OOHOrO npepMeTa Ha fapy-
ron u NpeacTaBUTb PasnU4YHbIE CUTYyaLUun
NPaKTUHYeCKOro NCronb3oBaHns hpaseonory-
YECKUX eduHUL, B COGCTBEHHON peuyn.
®pa3eonornsmbl, B KOTOPbIX BbIPaXEHO
OTHOLIEHME YenoBeka K paboTte, MOryT norno-
XKUTENBbHO UNK OTpUUATENbHO XapaKTepuso-
Batb: 1) cam TpyA, Ka4yecTBO BbINOMHEHUS
paboTbl 4enoBeKoM, Tpydoniobue; 2) neHb,
6esnenbe, NpasgHOCTb, KOTOpble 06bIYHO MO-
puuatotcs B obuwectse; 3) MeanUTeNnbHOCTb
Kak crnocob BbIMOMHEHMS OEATENbHOCTY.

AHanus (paseonornsmoB nepBon Mnop-
rpynnbl NOKa3bIBAET, YTO Ka4ECTBEHHOE Bbl-
nonHeHme paboTbl MONOXUTENBHO OLEeHUBa-
eTcsa B obuwecTtBe. Hanpumep, B pyccKom
A3bIKE O YENOBEKE YMENOM, NpoeccnoHasb-
HOM, XOpOLIO BLIMOMHSAOIWEM CBOKO paboTy,
TpyoontobmuBoM FroBOPSAT: paboTaeTr Kak BOIl.
B aHrmwuiickom £3blke eCTb COOTBETCTBYIO-
wmn ppaseonornam — work like an ox / a
horse, a mule, a dog. Hanpumep: «4 Tak
Tpebylo C MYXUKOB, Kak Hurge. Y MeHs
paboTtain — nepeoe... A n cam paboraro Kak
BO/1, a MyXVKN Yy MeHs» ([oronb). | demand
of my peasants more than anyone else
does. Work comes first with me. | myself
work like an ox and my peasants do the
same.

CuHOHMMOM paHHoro (paseonornsma
ABNSIETCA PYCCKMIA (hpaseonornam paborars
Kak siomMoBasi fowafgb, KOTOpbiA B aHImun-
CKOM £i3blKe MpedCcTaBneH BblleyKa3aHHbIM
psoomM. Kpome TOro, Tskenblid, yropHbIN Tpyn
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6e3 yctanu 1 nepepbiBoB B paboTe xapakre-
pusyeTcs (paseonormamamn paborarb He
pasrnbasi crimHbl / to work without a break
<without letup, nonstop>; paboratb (Tpy-
anTbCs1) He roknanasi pyk / to work nonstop,
without respite <a break, a moment’s rest>.
Cnemyetr OTMETWUTb, 4YTO E€CMU B PYCCKOM
A3bIKe THKENbIA husnyec-

Cuerema JAYXOBHO-HPABCTBEHHOT'0 BOCIMTAHUA

KW Tpyo nog4yepkmBaeT-
CSl HaNPsSPKEHHOWN OesiTenb-
HOCTbIO CMWHbI WK PyK
(He pasrubast CrivHbl, He
noknagasi pyk), TO B aHr-
NTMACKNX (hpaseonormamax
Takas pabota xapakrtepusyeTtcsi kak paboTa
6e3 nepepbiBOB, nays, 6e3 rnepenblwku
(nonstop, without respite, a break, a moment’s
rest). Hanpuwmep: «denywka cam paboran He
pasrubasi crivHbl 1 OT Opyrux Tpebosan Toro
xe» (Poibakos). Grandfather himself worked
without letup and demanded the same of the
others.

K aToii rpynne (paseonornamoB MO>XKHO
OTHECTU (hpas3eonorm3m paborarb kak 3aBe-
OEHHasi MalumHa, Kak 3aBefeHHbIri — work
nonstop, without a break (a letup); pabortartb
6e3 ycrann | He 3Hasi yctanum — work
incessantly; unceasingly; tirelessly; inde-
fatigably; without stopping (getting tired);
paboratb (M) B XxBOCT U B rpuBy (O4eHb
Hanps>KeHHO, UHTEHCUBHO, Ha rpaHn huau-
YecKnx Bo3MOxHocTen) — with all one’s might;
with might and main; with all <everything>
one’s got <one has>; like nobody’s business;
paboTatb TaK, 4YTO $3bIK Ha [ie4ye <Ha
rine4o> — be ready to drop (from exhaustion);
be dead on one’s feet; be dead beat, TO
€CTb ObITb OYEHb YCTaBLUUM, UCTOLEHHBLIM W
N3HYPEHHbIM paboTon, (hU3NHECKON Harpys-
koi. Hanpumep: OH paboran 6e3 ycranm
Kaxgbln oeHb. He worked tirelessly every
day. «OH Tebs akcnnyaTupyet ¥ B XBOCT
B rpuBy» (TpucoHoB). He exploits you like
nobody’s business.

Yacto cumBonom Ttpygoniobusi B pyc-
CKOM 53bIke SBNSATCA obpasbl Bonna, Mypa-
Bbsi (TpyoontobumBbIA, Kak MypaBew), ryesibl
(Tpymonobue, kak n4dena). B aHrmuinckom
A3blke Hapsgy ¢ obpasom Bona (an ox) u
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(DyHRIMOHATHLHO-ROMMYHIKATHBHBII
[OJIXO]| B JIMHTBUCTHERE oOllpefelisier
UHYIO OPraHu3aluio JuJakTHIecKo-
ro Marepuaia, 4yeM HPHHATO B CO-
BPEMCHHOI IPaKkTHRE 00YYCHHS.
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obpasom nyenbl (as busy as a bee) cywe-
CTBYET elle n obpas 606pa — an eager beaver
(inform.): smb. who makes himself, particularly
enthusiastic and busy — 10T, KTO cebsa cpe-
nan cam, 0CO6EHHO CBOEN SHEPTrMYHOCTLIO U
TPYOOM (OOCNOBHO, SHEPTUYHLIN Kak 606ep).

Ymenoro paboTHMKa XxapakTepusyloT
(hpaseonornamamun: Mactep <mactepuya> Ha
Bce pyku —a jack-of-all-trades; good at
everything; turn one’s hand to everything,
3onortbie pyku — 1) good <clever> with one’s
hands; do anything with one’s hands; have
golden <great> hands; 2) a real <true>
master (of one’s craft); a wonder with one’s
hands. 9Tn dpaseonornamel 0603Ha4alOT
yMeHus 4Yenoseka cpaenaTb nobylo paboty
npogeccmoHanbHO, KadeCTBEHHO, OObIYHO
CBOUMU pykamun. HekoTopble MOryT co3farth,
coenatb 4To-Nnbo n3 Hu4ero — from nothing;
out of <next to> nothing, ncnonb3ys nog-
py4YHble CpefcTBa M CBOM ymMeHus. Hanpw-
mMep: «...baTa Mo MyXuK 6bin XO3ANCTBEH-
HblIl, HA BCE PYKU MacTep:. XOTb BEHUKWU,
XOTb NOXKW — BCE yMen u AByX nowapnen
gepxan kK Tomy xe» (Makcumos). My father
was a good craftsman, he could turn his
hand to anything — making brooms, making
spoons, he could do it all—and on top of
that he kept two horses.

Yenoseka Tpyaoonto6ueoro, ynopHoOro u
HacTonumBoro B paboTe xapakrepuayeT ¢pa-
3e050rusm 3apabartbiBaTe CBOUM (COOCTBEH-
HbIM) ropbom — with one’s own sweat, by

the sweat of one’s own

brow, by one’s own ftoil,

TpyaomoOuBbIii 9eT0BEK BhI3bIBACT
yBaskenne B mobom obmiecrse. Ho
UMEHHO PYCCRIE JIOJIN TOTOBBI MTH
R [lell1, HECMOTPsI Ha Bce LperrsT-
CTBHSA W TIPETPaJIbI.

by dirt of hard work (labor).
Hanpumep: «Bce nogreep-
xpawT u gpyroe — [Mu-
rynmH] o6pa3oBaHHbIN KHU-

royem, rpamMoTHEN ero He
CbiCKaTb, CHavana y4uncs B LEePKOBHO-Npu-
XO[CKOW, MOTOM B rMMHa3un, B HoBo4depkac-
CKOM HOHKEPCKOM, U BCE CBOMM ropbom,
HaTyXNMBbIMW CTapaHusaMu...» (TpucoHoB).
Everyone claims that he [Migulin] has other
qualities besides; that he is educated, that a
better read, more literate man you won’t
find. First he went to the parish school, then
to the high school and Novocherkassk Cadet
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College, and all by the sweat of his... brow,
by his own strenuous efforts.

WHorga ons OOCTUXEHUS Uenn 4enoBek
npunaraeT ocobbie ycunus, ctapaetcs cae-
natb paboTy XOPOLLO, OH roTOB U3 KOXU (U3
WKypbl) (BOH) ne3tb (Bbinesatb) — go out of
one’s way; fall (all) over himself; do one’s
utmost; go all out. CAHOHMMOM 3TOroO BbIpa-
XEHNs SBNSETCA PasrOBOPHO-CHMXKEHHLIN
(highly colloquial) thpaseonornam pasbmsars-
cs1 / pa3butbcs <pacwmbatbcsi / paclumbunTs -
cs1> B nenewky — knock oneself out; go out
of one’s way. Npn 3TOM MIOAN O6bIYHO XOTAT
Npoun3BecTn bnaronpusaTHOE BreYaTneHne Ha
KOro-nn6o, nokasarb CBOIO MpoheccnoHanb-
HYIO KOMMETEHUWIO, TO €CTb He y[apuTb
nmyom B rpsisb — do not fall flat on one’s
face; refuse to be outdone; come through in
good fashion (with honor) wnv nokasatb /
rokasbiBatb cebsi — show oneself in the best
possible light; put one’s best foot forward.
Hanpumep, «Takux, Kak OH, MacTepoB Yy
Hac —pas-gBa M obdenca. A OH n euwe
YMEET riokasartb cebsi, BOBpeMS NOAnakHyTb
HavanecTBy (Konmenes). You can count
masters like him here on the fingers of one
hand. And he knows how to sell himself,
when to toady.

Pa6oTHMK, y KOTOpOro MHOro pen, u
Hekorga cgenatb NepepbiB, CPaBHUBAETCSH C
6enkon B Konece: BEPTEThCS (KPY)XUTbCS,
KpyTnTCsl) Kak (6ygro, CrioBHO, TOHYHO) bern-
ka B konece — to be like a squirrel on a
treadmill (in a cage); to be in a constant
whirl; be continually (always) on the go.
Hanpumep: «...[BunnoH] xun B lMNMapmxe kak
berika B Konece, He 3Hasi HA MUHYTbI MO-
kosi» (MaHnpgenbwram). [Villon] lived in Paris
in a constant whirl — like a squirrel on a
treadmill, never still for a moment.

TpynontobumBbIN 4eNOBEK Bbi3biBAET yBa-
XeHne B nobom obuectese. Ho MMeHHo pyc-
CKue nogn roToBbl MATU K LENW, HECMOTPS
Ha BCe NpensaTcTBus n nperpagbl. [po Taknx
rOBOPSIT, YTO OHWM OOBLIOTCHA CBOEro (XOTb)
KpoBb n3 Hoca (U3 Hocy) / no matter what;
even if it kills me; come hell or high waters;
by hook or by crook, B TOM uucne un B
pa6ote. Hanpumep: MHe npvkasann — KpoBb
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M3 Hocy — coenatb 9Ty paboTy He oTknagbl-
Basi. I've been ordered — by hook or by
crook — to fulfill the task without delay.
MHOrmne XOTAT 3aHATb TErioe (TeryieHb-
koe) mecteuko (mecto) ! cushy job <position>;
soft job; comfortable (little) job, vnn xnebHoe
mecto (mectedko) / lucrative (plum, cushy)
job, vnn mecto nog conHuyem [/ place in the
sun B obuwectBe. lNpn 3TOM B aHMMUACKUX
(hpaseonornamax nop «TensbiM MECTEHKOM>»
NMOHMMAETCA UCKIIOYMTENBHO BbIFOgHAsA Unu
npubbinbHas pabota — cushy job — paboTa,
He Tpebyowas 6onbwmx ycunuin. Paccmor-
pVYM MCMONb30BaHUE NEPEYUCTIEHHbIX (hpase-
OnorM3mMoB Ha npumepax: «Bce kasanoch B
HeM [Hun4mKoBe], YTO HY>KHO Onst 3TOro Mupa:
U MPUATHOCTb B 06OpOTax WM MOCTynKax, u
60onKocTb B AenoBbix genax. C Takumm cpep-
cTBamMM [O6bIN OH B HEMPOOOMXKUTENLHOE
BpeMS TO, YTO Ha3bIBalOT X/1€6HOE MECcTeu-
ko» (Foronb). He [Chichikov] seemed to
have everything that was necessary in that
world: agreeable manners and turn of speech
and a brisk way of dealing with business
matters. By these means he obtained in a
short time what is known as a lucrative job.
Bespenve, neHb, HexenaHwe paboTaTtb
OOHO3HAYHO OTPULIATENILHO OLIEHMBAIOTCS BO
¢hpaseonornyeckom HoHAE Kak pyCccKoro, Tak
W aHITIMACKOro A3bIKOB: OUTH Oakmywy —
twiddle one’s thumbs; 606bI pa3BoguTb —
fritter (fiddle) away the time; Tono4s Bogy B
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cryne — beat the air or pour water through a
sieve; naxatb necok — plough the sand.
Takoe KayecTBO, KaK «MemsINTENbHOCTb»,
B PYCCKOM $13bIKOBOM CO3HaHWW He opobps-
eTCsl, MeOfiMTeNbHble MIOAN NBAT TAHYTH
(pa3BoauTb) KaHWUTENb, TSHYTb BOJbLIHKY.
Cyas no aHmunckMM (paseonornsmam,

B @HIMNNCKOM $13bIKOBOM
CO3HaHWMN HET OCYXOeHUs
MO OTHOWEHMIO K Takow
yepTe, Kak MepauTenb-
HocTb. Hanpotus, genatb
MeaneHHo — nyduwe: slow
and sure, slowly but surely.

OT160p (PpaseoroTHICCKIX eIIMHHIL
[IpU Oprauusanyuy JIUJIAKTUYeCKOro
Marepuaia I0 ceMauTHYeCKOMY U
(pYHRLMOHATIBHO- KOMMYHHKATIBHOMY
TPH3HAKAM TPEICTABIACTCA HAN0O0-
llee oIpaBJAHHbIM.

B uenom, MOXHO ro-

BOPUTb O 3HAYUTENBLHOM CXOACTBE CEMaHTU-
KM pacCMOTPEHHbIX (hpa3eonormyeckmx egu-
HUL B PYCCKOM W aHrmMNckoM s3blikax. OT-
60p (hpas3eonorn4ecknx equHnL, Npu opraHu-
3auMM OUOaKTMY4ecKoro marepuana no ce-
MaHTUHYECKOMY M (DYHKLMOHAarNbHO-KOMMYHU-
KaTUBHOMY MpuW3HaKam npencrasnsieTcs Haw-
bonee onpaBgaHHbLIM, MOCKOMNbKY BO-MEPBLIX,
NIMHrBUCTMYECKAs CYLHOCTb (hpaseornornama
onpenensieTcs NPerMyLLECTBEHHO ero cemaH-
TMKOW, a BO-BTOPbLIX, BO (hpa3eonorn4eckom
cucTemMe a3blka Hanbonee SpKO MpPosBRsiET-
Csl aKcuorormyeckas coctaensiollas, Yto gaet
BO3MOXXHOCTb YCTaHOBMTbL 06pasHylo napa-
ourmMy (ppaseonorm3amMoB PyCCKOro U aHrmmn-
CKOro $13bIKOB BO (Dpas3eonorm4eckon rpynne
«Tpyn yenoBeka».
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